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Reinigen der Lokräder: BeiVerschmutzungsind die Lauf-
flächen der Rädermit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595zu reinigen.Niemals die angetrie-
benen Rädervon Hand durchdrehen, sonderndurchAnle-
gen einer Fahrspannungvon max. 14 Y= mittels An-
schlußdrähtenantreiben.NichtangetriebeneRäderkönnen
von Handgedrehtwerden.
Cleaning the Loco Wheels: The running surlaces of the
wheelscan becleanedwith acleanragor byusingthetrack
rubberblock6595.Neverturn the driven wheels by hand,
only by connectingtwo wires with a max. 14Y= to them.
Wheelsnot drivencan be turnedby hand.
Neltoyage des roues de locomotives: des roues propres
sont le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtessurcelles-ciavecun cMlon prqre ou la
gomme 6595,Nejamais fairetourner I'ensemble moteur
avec les raues, y appliquezunetensionmax. 14Y= atin
de lesfairetourneretd'atteindre lacirconterenceentierede
la roue. Lesroues non motrices peuventetre taurnees a la
main,
Ölen: GeöltwerdenMotorund Getriebenuran<!.engekenn-
zeichnetenLagerstellen.Nur FLEISCHMANN-OI6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (---t)
sonst Überölung.Zur Dosierungdie in derVerschlußkappe
der ÖlflascheangebrachteNadelverwenden.
Lubrication: The motor and gear-boxshould only be oiled
at thebaringpoints marked.
Onlyuse FLEISCHMANNoi16599.
Onlyput a tiny drop in each place(---t), otherwise it will be
overoiled.Anapplicatorneedleis locatedinthecapofthe oil
bottle for youruse.
Graissage: 11faut huilerlemoteuret lesengrenagesunique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'hulle recom-
mandeeFLEISCHMANN6599.Uneseulegoutte par point
a lubrifier (---t) afin d'eviter taut exces. L:aiguillemontee
dans lebouchondu petit flaconconvientparlaitementa cet
usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive ro replace bulbs, only to replace
carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le
rem placement des ampoulles, pour le replacement des balais ainsi que
pour le graissage du moteur.
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Ersatzmotor '-;!l ~ ~h ~l' 13. 1;

Replacement motor j;' g: ~3 ~'Si??g:ca
Moteurde rechange ~ !E' g:i!.[ 0.'11-~~

Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

6518 --

ErsatZglÜ~
Spare bulb
Lampe de rechange

507230

Kupplungstausch
STANDARD PROFI
9521 9541

Exchange coupling «Changement de attelages

1.
1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte abziehen

bzw. abschrauben.

2. Kupplung herausnehmen. dabei auf Blattfeder achten.

1. Using a small screwdriver prise off 1he cover plate or
accordingly screw off.

2. Remove coupling, take care notto damagetheflat spring.

;2. 1. Degagez{eventuellementdevissez)laplaque de

\2,,<:;,::{i)
fermeture aumoyend'un petit tournevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.

1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage
derBlattfederachten.

, 2. Abdeckplatte wiedereinsteckenundfest einrastenbzw.
anschrauben.

1. Insertthe new coupling in the correct position. Position the

fit;
flat spring correctly.

2. Replace the cover plate, clipping it firmly into place or
accordingly screw on.

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veilier a
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement
revissez) la plaque de fermeture.


